
Rut
Chapter 3

German Interlinear
Reference: German Elberfelder (1905)

אמֶר1 וַתֹּ֥
und–sie–sprach
H0559

לָ֖הּ
ihr

י נָעֳמִ֣
Naomi
H5281

חֲמוֹתָ֑הּ
ihre–Schwiegermutter
H2545

י בִּתִּ֞
Tochter
H1323

א ֹ֧ הֲל
ist–nicht
H3808

אֲבַקֶּשׁ־
suchte
H1245

לָךְ֛
dir

מָנ֖וֹחַ
Ruhestaette
H4494

ר אֲשֶׁ֥
welcher

יטַב־ יִֽ
gut–tat
H3190

ךְ׃ לָֽ
dir

Und Noomi, ihre Schwiegermutter, sprach zu ihr: Meine Tochter, sollte ich dir nicht Ruhe suchen, daß es dir wohl 
gehe?

ה2 וְעַתָּ֗
und–nun
H6258

א ֹ֥ הֲל
ist–nicht
H3808

֙ עַז בֹ֙
in–Kraft
H1162

נוּ דַעְתָּ֔ מֹֽ
]מדעתנו[
H4130

ר אֲשֶׁ֥
welcher

הָיִ֖ית
war
H1961

אֶת־
(*)
H0854

נַעֲרוֹתָ֑יו
Maedchen
H5291

הִנֵּה־
siehe
H2009

ה֗וּא
er
H1931

זֹרֶ֛ה
zerstreut
H2219

אֶת־
(*)
H0853

גֹּ֥רֶן
Tenne
H1637

ים הַשְּׂעֹרִ֖
der–Tore
H8184

יְלָה׃ הַלָּֽ
die–Nacht
H3915

Und nun, ist nicht Boas, bei dessen Mägden du gewesen bist, unser Verwandter? Siehe, er worfelt diese Nacht 
auf der Gerstentenne.

׀וְרָחַצְ֣תְּ 3
]ורחצת[
H7364

כְתְּ וָסַ֗
]וסכת[
H5480

מְתְּ וְשַׂ֧
und–setzte

]שמלתך[
]]שמלתך[[
H8071

)שִׂמְלֹתַ֛יִךְ(
])שמלתיך([
H8071

עָלַ֖יִךְ
ueber–dich

]וירדתי[
stieg–hinab
H3381

דְתְּ( )וְיָרַ֣
stieg–hinab
H3381

הַגֹּ֑רֶן
die–Tenne
H1637

אַל־
zu
H0408

תִּוָּדְעִי֣
wusste
H3045

ישׁ לָאִ֔
zu–Mann
H0376

עַ֥ד
bis
H5704

כַּלֹּת֖וֹ
vollendete
H3615

ל לֶאֱכֹ֥
zu–ass
H0398

וְלִשְׁתּֽוֹת׃
und–trank
H8354

So bade dich und salbe dich und lege deine Kleider an, und gehe zur Tenne hinab; laß dich nicht von dem Manne 
bemerken, bis er fertig ist mit Essen und Trinken.

י4 וִיהִ֣
und–es–geschah
H1961

בְשָׁכְב֗וֹ
legte–sich
H7901

֙ וְיָדַעַ֙תְּ
und–du–wusstest
H3045

אֶת־
(*)
H0853

הַמָּקוֹם֙
der–Ort
H4725

ר אֲשֶׁ֣
welcher

יִשְׁכַּב־
legte–sich
H7901

ם שָׁ֔
Name
H8033

וּבָ֛את
und–in–(*)
H0935

ית וְגִלִּ֥
und–offenbarte
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
seinen–Fuessen
H4772

]ושכבתי[
legte–sich
H7901

)וְשָׁכָבְ֑תְּ(
legte–sich
H7901

וְהוּא֙
und–er
H1931

יַגִּ֣יד
verkuendete
H5046

ךְ לָ֔
dir

אֵ֖ת
(*)
H0853

ר אֲשֶׁ֥
welcher

ׂין׃     תַּעַשִֽ
machte

Und es geschehe, wenn er sich niederlegt, so merke den Ort, wo er sich hinlegt, und gehe und decke auf zu 
seinen Füßen und lege dich hin; er aber wird dir kundtun, was du tun sollst.

אמֶר5 וַתֹּ֖
und–sie–sprach
H0559

אֵלֶי֑הָ
zu–ihr
H0413

ל כֹּ֛
alle
H3605

אֲשֶׁר־
welcher

י תֹּאמְרִ֥
sprach
H0559

)אֵלַ֖י(
zu
H0413

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
machte

Und sie sprach zu ihr: Alles, was du sagst, will ich tun.
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רֶד6 וַתֵּ֖
und–stieg–hinab
H3381

הַגֹּ֑רֶן
die–Tenne
H1637

עַשׂ וַתַּ֕
und–machte

ל כְּכֹ֥
wie–alle
H3605

אֲשֶׁר־
welcher

תָּה צִוַּ֖
gebot
H6680

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
ihre–Schwiegermutter
H2545

Und sie ging zur Tenne hinab und tat nach allem, was ihre Schwiegermutter ihr geboten hatte.

אכַל7 וַיֹּ֙
und–er–isst
H0398

עַז בֹּ֤
in–Kraft
H1162

֙ וַיֵּשְׁתְּ
und–trank
H8354

וַיִּיטַב֣
und–gut–tat
H3190

לִבּ֔וֹ
sein–Herz

א ֹ֕ וַיָּב
und–er–kam
H0935

ב לִשְׁכַּ֖
zu–legte–sich
H7901

בִּקְצֵה֣
]בקצה[

הָעֲרֵמָה֑
der–Klugheit
H6194

א ֹ֣ וַתָּב
und–kam
H0935

ט בַלָּ֔
]בלט[
H3909

וַתְּגַל֥
und–offenbarte
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
seinen–Fuessen
H4772

ב׃ וַתִּשְׁכָּֽ
und–legte–sich
H7901

Und Boas aß und trank, und sein Herz wurde fröhlich; und er kam, um sich an dem Ende des Getreidehaufens 
niederzulegen. Da kam sie leise und deckte zu seinen Füßen auf und legte sich hin.

8֙ וַיְהִי
und–es–geschah
H1961

י בַּחֲצִ֣
in–Haelfte
H2677

יְלָה הַלַּ֔
die–Nacht
H3915

ד וַיֶּחֱרַ֥
]ויחרד[
H2729

ישׁ הָאִ֖
der–Mann
H0376

וַיִּלָּפֵת֑
]וילפת[
H3943

וְהִנֵּ֣ה
und–siehe
H2009

ה אִשָּׁ֔
Frau
H0802

שֹׁכֶ֖בֶת
legte–sich
H7901

יו׃ מַרְגְּלֹתָֽ
seinen–Fuessen
H4772

Und es geschah um Mitternacht, da schrak der Mann auf und beugte sich hin: und siehe, ein Weib lag zu seinen 
Füßen.

וַיֹּ֖אמֶר9
und–er–sprach
H0559

מִי־
wer
H4310

אָתּ֑  
]את  [

אמֶר וַתֹּ֗
und–sie–sprach
H0559

֙ אָנֹכִי
ich
H0595

ר֣וּת
Rut
H7327

ךָ אֲמָתֶ֔
Magd
H0519

וּפָרַשְׂתָּ֤
und–ausbreiten
H6566

֙ כְנָפֶךָ֙
]כנפך[
H3671

עַל־
ueber

אֲמָתְ֣ךָ֔
Magd
H0519

י כִּ֥
denn

גֹאֵ֖ל
Loeser

תָּה׃ אָֽ
du

Und er sprach: Wer bist du? Und sie sprach: Ich bin Ruth, deine Magd; so breite deine Flügel aus über deine 
Magd, denn du bist ein Blutsverwandter.

אמֶר10 וַיֹּ֗
und–er–sprach
H0559

ה בְּרוּכָ֙
segnete
H1288

אַ֤תְּ
(*)

יהוָה֙ לַֽ
dem–HERR
H3068

י בִּתִּ֔
Tochter
H1323

הֵיטַ֛בְתְּ
gut–tat
H3190

ךְ חַסְדֵּ֥
deine–Guete

הָאַחֲר֖וֹן
]האחרון[
H0314

מִן־
von

הָרִאשׁ֑וֹן
erster
H7223

לְבִלְתִּי־
zu–damit–nicht
H1115

כֶת לֶ֗
ging
H3212

֙ אַחֲרֵי
nach

ים חוּרִ֔ הַבַּ֣
junge–Maenner
H0970

אִם־
wenn

ל דַּ֖
Geringe
H1800

וְאִם־
und–wenn

ׁיר׃ עָשִֽ
Reicher
H6223

Und er sprach: Gesegnet seiest du von Jehova, meine Tochter! Du hast deine letzte Güte noch besser erwiesen 
als die erste, indem du nicht den Jünglingen nachgegangen bist, sei es armen oder reichen.

ה11 וְעַתָּ֗
und–nun
H6258

֙ בִּתִּי
Tochter
H1323

אַל־
zu
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
fuerchtete
H3372

ל כֹּ֥
alle
H3605

אֲשֶׁר־
welcher

י תֹּאמְרִ֖
sprach
H0559

עֱשֶׂה־ אֶֽ
machte

ךְ לָּ֑
dir

י כִּ֤
denn

֙ יוֹדֵעַ֙
er–weiss
H3045

כָּל־
alle
H3605

עַר שַׁ֣
Tor
H8179

י עַמִּ֔
mein–Volk

י כִּ֛
denn

שֶׁת אֵ֥
Frau
H0802

יִל חַ֖
Kraft
H2428

תְּ׃ אָֽ
(*)

Und nun, meine Tochter, fürchte dich nicht! Alles, was du sagst, werde ich dir tun; denn das ganze Tor meines 
Volkes weiß, daß du ein wackeres Weib bist.
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וְעַתָּה12֙
und–nun
H6258

י כִּ֣
denn

אָמְנָ֔ם
fuerwahrlich
H0551

י כִּ֥
denn

]אם[
wenn

גֹאֵ֖ל
Loeser

כִי אָנֹ֑
ich
H0595

וְגַם֛
und–auch
H1571

יֵשׁ֥
es–ist
H3426

גֹּאֵ֖ל
Loeser

קָר֥וֹב
nahe
H7138

נִּי׃ מִמֶּֽ
von–mir

Und nun, wahrlich, ich bin ein Blutsverwandter; doch ist auch ein näherer Blutsverwandter da als ich.

׀לִ֣ינִי 13
uebernachtete

יְלָה הַלַּ֗
die–Nacht
H3915

וְהָיָה֤
und–es–wird–sein
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
Morgen
H1242

אִם־
wenn

יִגְאָלֵ֥ךְ
erloeste

טוֹב֙
gut

ל יִגְאָ֔
er–erloest

וְאִם־
und–wenn

א ֹ֙ ל
nicht
H3808

ץ יַחְפֹּ֧
er–hat–Gefallen

אֳלֵךְ֛ לְגָֽ
erloeste

יךְ וּגְאַלְתִּ֥
und–erloeste

כִי אָנֹ֖
ich
H0595

חַי־
lebendig

יְהוָה֑
HERR
H3068

י שִׁכְבִ֖
legte–sich
H7901

עַד־
bis
H5704

קֶר׃ הַבֹּֽ
Morgen
H1242

Bleibe diese Nacht; und es soll am Morgen geschehen, wenn er dich lösen will, gut, so mag er lösen; wenn er 
aber keine Lust hat, dich zu lösen, so werde ich dich lösen, so wahr Jehova lebt! Liege bis zum Morgen.

ב14 וַתִּשְׁכַּ֤
und–legte–sich
H7901

]מרגלתו[
Fuesse
H4772

)מַרְגְּלוֹתָיוֹ֙        (
Fuesse
H4772

עַד־
bis
H5704

קֶר הַבֹּ֔
Morgen
H1242

קָם וַתָּ֕
und–stand–auf

]בטרום[
]]בטרום[[
H2958

)בְּטֶ֛רֶם(
bevor
H2962

יר יַכִּ֥
]יכיר[

ישׁ אִ֖
Mann
H0376

אֶת־
(*)
H0853

רֵעֵה֑וּ
Naechster
H7453

וַיֹּא֙מֶר֙
und–er–sprach
H0559

אַל־
zu
H0408

ע יִוָּדַ֔
er–weiss
H3045

כִּי־
denn

אָה בָ֥
sie–kam
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
die–Frau
H0802

רֶן׃ הַגֹּֽ
die–Tenne
H1637

Und sie lag zu seinen Füßen bis zum Morgen; und sie stand auf, ehe einer den anderen erkennen konnte; denn 
er sprach: Es werde nicht kund, daß ein Weib auf die Tenne gekommen ist!

אמֶר15 וַיֹּ֗
und–er–sprach
H0559

בִי הָ֠
der–in–mir
H3051

חַת הַמִּטְפַּ֧
]המטפחת[
H4304

אֲשֶׁר־
welcher

עָלַיִ֛ךְ
ueber–dich

חֳזִי־ וְאֶֽ
und–ergriff
H0270

בָ֖הּ
in–ihr

אחֶז וַתֹּ֣
und–ergriff
H0270

הּ בָּ֑
in–ihr

וַיָּ֤מָד
]וימד[
H4058

שֵׁשׁ־
sechs
H8337

שְׂעֹרִים֙
Tore
H8184

וַיָּ֣שֶׁת
]וישת[
H7896

יהָ עָלֶ֔
ueber–sie

א ֹ֖ וַיָּב
und–er–kam
H0935

יר׃ הָעִֽ
die–Stadt

Und er sprach: Gib den Mantel her, den du anhast, und halte ihn. Und sie hielt ihn, und er maß sechs Maß Gerste 
und legte sie ihr auf; und er ging in die Stadt.

וַתָּבוֹא16֙
und–du–kommst
H0935

אֶל־
zu
H0413

הּ חֲמוֹתָ֔
ihre–Schwiegermutter
H2545

אמֶר וַתֹּ֖
und–sie–sprach
H0559

מִי־
wer
H4310

אַתְּ֣
(*)

י בִּתִּ֑
Tochter
H1323

גֶּד־ וַתַּ֙
und–verkuendete
H5046

הּ לָ֔
ihr

אֵ֛ת
(*)
H0853

כָּל־
alle
H3605

ר אֲשֶׁ֥
welcher

שָׂה־ עָֽ
machte

לָ֖הּ
ihr

ישׁ׃ הָאִֽ
der–Mann
H0376

Und sie kam zu ihrer Schwiegermutter; und sie sprach: Wie steht es mit dir, meine Tochter? Und sie berichtete ihr 
alles, was der Mann ihr getan hatte, und sprach:
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https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
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אמֶר17 וַתֹּ֕
und–sie–sprach
H0559

שֵׁשׁ־
sechs
H8337

ים הַשְּׂעֹרִ֥
der–Tore
H8184

לֶּה הָאֵ֖
der–diese
H0428

נָתַ֣ן
gab
H5414

לִ֑י
mir

כִּ֚י
denn

אָמַר֣
sprach
H0559

י( )אֵלַ֔
zu
H0413

אַל־
zu
H0408

תָּב֥וֹאִי
kam
H0935

ם רֵיקָ֖
]ריקם[
H7387

אֶל־
zu
H0413

ךְ׃ חֲמוֹתֵֽ
deine–Schwiegermutter
H2545

Diese sechs Maß Gerste gab er mir, denn er sagte: Du sollst nicht leer zu deiner Schwiegermutter kommen.

וַתֹּא֙מֶר18֙
und–sie–sprach
H0559

י שְׁבִ֣
Gefangene
H3427

י בִתִּ֔
Tochter
H1323

עַד֚
bis
H5704

ר אֲשֶׁ֣
welcher

ין דְעִ֔ תֵּֽ
wusste
H3045

יךְ אֵ֖
wie

ל יִפֹּ֣
fiel
H5307

דָּבָר֑
redete
H1697

י כִּ֣
denn

א ֹ֤ ל
nicht
H3808

יִשְׁקֹט֙
]ישקט[
H8252

ישׁ הָאִ֔
der–Mann
H0376

י־ כִּֽ
denn

אִם־
wenn

ה כִּלָּ֥
Schwiegertochter
H3615

הַדָּבָ֖ר
das–Wort
H1697

הַיּֽוֹם׃
der–Tag
H3117

Und sie sprach: Bleibe, meine Tochter, bis du weißt, wie die Sache ausfällt; denn der Mann wird nicht ruhen, er 
habe denn die Sache heute zu Ende geführt.
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